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Salidas los Sábados de:

Mayo: 1,  8,  15,  22 y 29
Junio: 5, 12,  19 y 26
Septiembre: 18 y 25
Octubre: 2 y 9
Salida del Tren de la 
estación de Bilbao a las 
9,25 h. y regreso a la misma 
estación a las 20,15 h.

Con visitas a:

• Villa Medieval de 
Artziniega

• Santuario de la Encina
• Museo Etnográfi co
• Señorío de Ayala 

(Fortaleza-Capilla de los 
Cancilleres)

• Bodega Virgen de Lorea 
(Otxaran)

• Comida típica en 
Balmaseda

• Colección de Rolls Royce
• Castillo de Loizaga
• Parque de Arenatzarte 

(Güeñes)

Departures on Saturdays in:

May: 1, 8, 15, 22 and 29
June: 5, 12, 19 and 26
September: 18 and 25
October: 2 and 9
Departures from the 
Bilbao railway station at 
9:25 am. and return to the 
same one at 08:15 pm.

Visits included:

• Medieval village of 
Artziniega

• Encina Shrine
• Ethnographical Museum
• “Señorío de Ayala” 

Fortress (Chancellors’ 
fortress-chapel)

• Wine cellar “Virgin of 
Lorea” (Otxaran)

• Traditional meal in 
Balmaseda

• Collection of Rolls Royce
• Loizaga Castle
• Arenatzarte Park (Güeñes)

Salidas los Domingos de:

Mayo: 2,  9, 16,  23 y 30
Junio: 6, 13,  20 y 27
Septiembre: 19 y 26
Octubre: 3 y 10
Salida del Tren de la 
estación de Bilbao a las 
9,15 h. y regreso a la misma 
estación a las 20,00 h.

Con visitas a:

• Santoña
• Visita y degustación 

Fábrica Conservera
• Paseo en barco por el 

litoral
• Desembarco en Laredo
• Visita Puebla Vieja
• Comida típica en Limpias
• Cuevas de Pozalagua en 

Carranza

Departures on Sundays in:

May: 2, 9, 16, 23 and 30
June: 6, 13, 20 and 27
September: 19 and 26
October: 3 and 10
Departures from the 
Bilbao railway station at 
9:15 am and return to the 
same one at 08:00 pm.

Visits included:

• Santoña
• Visit to a canned goods 

factory and tasting of 
products

• Short voyage round the 
shore

• Landing in Laredo
• Visit to Puebla Vieja
• Traditional meal in 

Limpias
• Pozalagua Caves in 

Carranza

Bizkaia

TREN HISTÓRICO | HISTORICAL TRAIN

ITINERARIO DE LA HISTORIA/
ROUTE OF THE HISTORY
BILBAO-BALMASEDA

ITINERARIO DE LAS MARISMAS
ROUTE OF THE MARSHES
BILBAO-GAMA

Precio:
(incluye viaje, visitas y comida)

54 € por persona
Menores de 14 años: 27 €

Precio:
(incluye viaje, visitas y comida)

54 € por persona
Menores de 14 años: 27 €

Price:
(Trip, visits and meal included)

54 € per person
Children under 14: 27 €

Price:
(Trip, visits and meal included)

54 € per person
Children under 14: 27 €
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Salidas los Domingos de:

Julio: 4,  11, 18 y 25
Agosto: 1, 15, 22 y 29
Septiembre: 5 y 12
Con salida de Santander 
a las 9,30 h. y regreso a la 
misma estación a las 20,00 h.

Con visitas a:

• Balneario de Alceda
• Obrador de sobaos y 

quesadas
• Museo Villas Pasiegas (Vega 

de Pas)
• Stuario. Virgen de Valvanuz 

(Patrona de los Pasiegos)
• Fuente de la Virgen
• Museo Amas de Cría
• Comida en Liérganes
• Casco Histórico
• Centro de la Leyenda del 

Hombre Pez

Departures on Sundays in:

July: 4, 11, 18 and 25
August: 1, 15, 22 and 29
September: 5 and 12
Departures from Santander at 
9:30 am. and return to the same 
railway station at 08:00 pm.

Visits included:
• Alceda Bathing Spa Resort
• “Sobaos” and “Quesadas” 

(traditional Cantabrian sweets) 
workshop

• Villas Pasiegas Museum (Vega 
de Pas)

• Virgin of Valvanuz Shrine 
(Virgin of the Vega de Pas 
people)

• Virgin Source
• Governess Women’s Museum
• Lunch in Liérganes
• Visit to the historical old town 

center
• The Man of Peace Legend 

Center

Salidas los Sábados de:

Julio: 3, 10, 17, 24 y 31
Agosto: 14, 21 y 28
Septiembre: 4 y 11
Con salida de Santander 
a las 9,30 h. y regreso a la 
misma estación a las 20,00 h.

Con visitas a:

• Valle de Cabuérniga
• Carmona
• Ferrería de Cades
• Comida típica
• Cueva del Soplao

Departures on Saturdays in:

July: 3, 10, 17, 24 and 31
August: 14, 21 and 28
September: 4 and 11
Departures from Santander 
at 9:30 am. and return to the 
same railway station at  
08:00 pm.

Visits included:
• Cabuérniga Valley
• Carmona
• Ferrería de Cades
• Traditional meal
• El Soplao Caves

Cantabria
ITINERARIO PAS-MIERA / ROUTE PAS-MIERA
SANTANDER-TORRELAVEGA-LIÉRGANES

ITINERARIO DEL SOPLAO / “EL SOPLAO” ROUTE

SANTANDER-UNQUERA

Precio:
(incluye viaje, visitas y comida)

54 € por persona
Menores de 14 años: 27 €

Precio:
(incluye viaje, visitas y comida)

54 € por persona
Menores de 14 años: 27 €

Price:
(Trip, visits and meal included)

54 € per person
Children under 14: 27 €

Price:
(Trip, visits and meal included)

54 € per person
Children under 14: 27 €
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Precio:
(incluye viaje, visitas y comida)

54 € por persona
Menores de 14 años: 27 €

Precio:
(incluye viaje, visitas y comida)

54 € por persona
Menores de 14 años: 27 €

Salidas los Sábados de:

Junio: 5,  12,  19 y 26
Julio: 3,  10,  17,  24 y 31
Agosto: 14,  21 y 28
Septiembre: 4 y 11
Con salida de Oviedo a las 
9,30 h. y regreso a la misma 
estación a las 20,35 h.

Con visitas a:

• Foces del río Aller
• Antiguos castilletes 

mineros
• Torre de Soto
• Ermita Virgen de 

Miravalles
• San Vicente de Serrapio
• Comida típica
• Fábrica de Miel
• Senda Verde Foyoso
• Centro de incubación de 

pesca Molín de Peón

Departures on Saturdays in:

June: 5, 12, 19 and 26
July: 3, 10, 17, 24 and 31
August: 14, 21 and 28
September: 4 and 11
Departures from Oviedo 
at 09:30 am. and return to 
the same railway station at 
08:35 pm.

Visits included:

• Aller River Gorge
• Old Mine Derricks
• Soto Tower
• Blessed Virgin of 

Miravalles Hermitage
• San Vicente de Serrapio
• Traditional meal
• Typical honey factory
• Foyoso Green Path
• Fish Incubation and 

Fishing Center Molín de 
Peón

Salidas los Domingos de:

Junio: 6,  13,  20 y 27
Julio: 4,  11,  18 y 25
Agosto: 1,  15,  22 y 29
Septiembre: 5 y 12
Salida de Gijón a las 9,30 
h. y regreso a la misma 
estación a las 20,45 h.

Con visitas a:

• Museo de la Minería
• Casa del Agua de 

Sobrescobio
• Colegiata de Tanes
• Cueva Deboyu
• Museo de Apicultura
• Comida típica
• Museo de la Madera
• Calzada Romana

Departures on Sundays in:

June: 6, 13, 20 and 27
July: 4, 11, 18 and 25
August: 1, 15, 22 and 29
September: 5 and 12
Departures from Gijón at 
09:30 am. and return to 
the same railway station at 
08:45 pm.

Visits included:

• Mining Museum
• The House of the Water in 

Sobrescobio
• Tanes Church
• Deboyu Cave
• Beekeeping Museum
• Traditional meal
• Carpentry Museum
• Roman Road

Asturias

TREN CANTÁBRICO | CANTABRIAN TRAIN

ITINERARIO DEL ALTO ALLER
ROUTE OF THE “ALTO ALLER”
OVIEDO-MOREDA

ITINERARIO DE LA BIOSFERA
BIOSPHERE ROUTE

GIJÓN-LAVIANA

Price:
(Trip, visits and meal included)

54 € per person
Children under 14: 27 €

Price:
(Trip, visits and meal included)

54 € per person
Children under 14: 27 €
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Los Trenes Turísticos de FEVE disponen de los 
siguientes servicios: 

Servicio de Lavandería: Existe servicio diario, con-
sultar con el personal de abordo.

Servicio Médico: A bordo del tren existe un botiquín 
de primeros auxilios con desfi brilador. Además los ser-
vicios médicos de FEVE están a disposición del cliente 
si ello fuera necesario. Los Trenes Turísticos están coor-
dinados con los distintos centros de salud de los lugares 
por los que discurren estos viajes.

Menús especiales: El cliente que necesite seguir un 
régimen especial de comidas puede solicitarlo al realizar 
su reserva.

Seguro de Viaje: Es importante que el cliente contrate 
el seguro de viaje en su agencia habitual.

FEVE’s Tourist Trains own the following services:

Laundry service: Daily service is available. Ask the 
staff on board.

Medical service: There is a medicine chest with a 
defi brillator. FEVE’s own medical services are available 
to travelers should they be necessary. The Tourist 
Trains are coordinated with the Health Centers located 
on the places where these trips go through.

Special menus: Travelers with special dietary needs 
may request their preference at the time they make 
their reservation.

Travel insurance: it’s important that the costumer 
contracts a travel insurance at their regular travel 
agency.

Servicios de los Trenes Turísticos

Other Services



La Tripulación

La tripulación, formada por una selección de 
profesionales, está al servicio del viajero. Tanto en los 
salones comunes como en su compartimento privado 
cada pasajero gozará de una atención exquisita y per-
sonalizada. 

El equipo está dirigido por el jefe de expedición, que 
como capitán del barco llevará las riendas de este 
crucero ferroviario a buen puerto. En esta singladura 
le ayudarán la guía, el jefe de camareros, camareros, 
músico animador, personal de limpieza, de seguridad, 
maquinista, conductor de autocar y técnicos ferrovia-
rios, que velarán para que el viajero no se tenga que 
preocupar más que de disfrutar del viaje.

La guía les acompañará en todas las visitas y se con-
vertirá en compañera inseparable del grupo, incluso 
acompañándoles a los distintos restaurantes que he-
mos elegido para los almuerzos y las cenas. Los desa-
yunos-buffet serán servidos en los diferentes coches 
salón del tren.

En cualquier tren que elija y en cualquier itinerario, 
la Tripulación de los Trenes Turísticos de FEVE 
estará permanentemente a su servicio.

The Crew

The train’s crew is made up of professionals who 
are at travelers’ service. Whether you are in one of 
the lounge cars or in your private compartment, you 
will receive the most personalised service from our 
professional staff.

The train’s crew is composed of a Director, and like 
a cruiseship master he will ensure that this cruise on 
rails fi nds a safe harbour.  On this mission, he will be 
assisted by an on-board guide, a head waiter, waiters 
and waitresses, a musician, cleaning staff, security 
staff, a train driver, a conductor and specialist rail 
employees whose role it is to ensure that travelers 
enjoy the journey in comfort and style.  

The guide will accompany the group at all visits and 
will become an inseparable companion, escorting the 
group to the different restaurants we have chosen for 
the lunches and dinners. Breakfasts will be served in 
the different lounge cars of the train.

No matter the train or the route you choose, the crew 
of the FEVE’s Tourist Trains will permanently be 
at your whole disposal.
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Gastronomía

Viajando por la costa del mar Cantábrico, y atravesan-
do ríos, bosques y profundos valles, es obvio que la buena 
mesa ha de desempeñar un papel de primer orden en cual-
quiera de las rutas de los Trenes Turísticos. Galicia Astu-
rias, Cantabria, el País Vasco y Castilla y León son, a juicio 
de los Chefs y los Gourmets más exigentes, las regiones 
donde se encuentra la mejor gastronomía de España. Sus 
quesos, embutidos, carnes, verduras, pescados y mariscos, 
tienen prestigio universal.

Los restaurantes de nuestra ruta no sólo escogen las mate-
rias primas de mayor calidad para ser elaboradas por gran-
des profesionales de los fogones, sino que son verdaderos 
centros de degustación de los platos de la tierra.

Todos nuestros menús incorporan cuidados y selecciona-
dos vinos que se combinan armónicamente con los ingre-
dientes de cada comida o cena. También incluyen café y 
licores.

Cuisine

As FEVE’s Tourist Trains traverses the Cantabrian 
Sea coast and the lands of old Castilla and Leon, good 
food will obviously play an fi rst rate in every route of the 
Tourist Trains. Many of the most demanding gourmets 
and chefs maintain that Galicia, Asturias, Cantabria, the 
Basque Country and Castilla y León offer the best cuisine 
of all the Spanish regions. The local cheese, sausages, meat, 
vegetables, fi sh and seafood are of international renown.

Restaurants in our routes don’t only select the highest quality 
ingredients to be prepared by great professionals, but are 
also a real opportunity to try the regional dishes.

All our menus incorporate carefully selected wines in order 
to harmonise with the ingredients of the meals served at each 
lunch and dinner. We also include coffee and spirits.



Viajes en grupo
• Los Trenes Turísticos de FEVE pueden pueden ser alquila-

dos para eventos, viajes de negocio, placer, congresos reunio-
nes, etc.

• Nos adaptaremos a sus necesidades, tanto en el recorrido y lu-
gares a visitar como en los días de duración o en los contenidos 
del viaje. Diseñaremos un viaje a la medida de sus necesida-
des.

• Los trenes están perfectamente equipados para la realización 
de reuniones y cursos con todo el equipamiento necesario, así 
como para la realización de viajes de incentivos o meramente 
turísticos.

• Los precios dependerán del recorrido, días de viaje y activida-
des, ya que estos viajes chárter se confeccionan a la medida 
del cliente. Consulte nuestros precios especiales para el tipo de 
viaje que desee, así como disponibilidad de fechas y nuestras 
ofertas de grupos. Le sorprenderemos.

• El Transcantábrico tiene una capacidad máxima de 54 per-
sonas alojadas en 26 suites dobles de cama de matrimonio más 
una super-suite de lujo.

• El Expreso de La Robla dispone de 27 compartimentos do-
bles de literas para un máximo de 54 personas.

• Los Trenes Turísticos del Norte realizan viajes y excursio-
nes para grupos desde 40 personas hasta 300.

Groups
FEVE’s Tourist Trains are able to events, 
business trips, pleasure trips, conferences and 
meetings, etc.

We adapt to your needs and organise the trip that 
suits your requirements, in terms of the route, 
duration, activities, etc.

The trains benefi t from the latest technologies, 
allowing us to cater for all kinds of journeys or 
meetings.

Prices vary according to route, journey times and 
activities, as charter trips are customised to suit 
the client. Please consult our special prices for the 
type of trip you require, as well as availability and 
group offers. We will surprise you.

El Transcantábrico has a capacity of 
maximum 54 people hosted: 26 double suites 
with a double bed plus a  Grand Luxury suite.

El Expreso de La Robla owns 27 double 
compartments with berths to a maximum of 54 
people.

The  Trenes Turísticos del Norte make trips 
and made-to measure group outings from 40 to 
300 people.
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Imprevistos 
Los itinerarios pueden estar sujetos a modifi caciones, por cir-
cunstancias ajenas al Organizador o a distintos problemas que 
pudieran surgir en un anormal funcionamiento de la malla de 
trenes en la que circulan los trenes Turísticos. En estos casos, el 
Organizador adoptará las soluciones adecuadas para la continua-
ción del viaje organizado, sin suplemento alguno de precio para 
el cliente. Si el cliente continúa el viaje con las soluciones apor-
tadas por la Organización, se considerará que acepta tácitamente 
dichas propuestas. 

Forma de Pago 
• Viajes Regulares: Para la reserva de plazas, una vez re-

mitida la confi rmación de la reserva por parte de Trenes Tu-
rísticos, la Agencia de Viajes o Cliente asumirá la obligación 
ineludible de abonar a FEVE el 40% del total del precio esta-
blecido en tarifa, menos la comisión correspondiente. El 60% 
restante debe abonarse como mínimo 15 días antes del inicio 
del viaje. En caso de posibles cancelaciones y atendiendo a los 
plazos establecidos en las presentes condiciones generales, se 
aplicará la correspondiente penalización siempre y cuando 
exista documento escrito, independientemente de que aún no 
se haya satisfecho el 40% inicial. 

• Viajes Charter: Para la contratación de un viaje Charter 
(fuera de la temporada regular), la Agencia de Viajes o Cliente 
deberá abonar el 40% del total de los costes fi jos presupues-
tados para ese viaje. En este momento la Organización blo-
queará automáticamente la fecha, quedando ésta reservada. 
(Si no se produce el abono del 40% el viaje no se considerará 
reservado en fi rme). El 60% restante será abonado como mí-
nimo 15 días antes del inicio del viaje. 

Nº de Cuenta para Ingresos 
Todos los ingresos para los Trenes Turísticos de FEVE se realiza-
rán mediante transferencia bancaria en euros a:

Caja España
Avda. Padre Isla, 47 – 24002 León 
Titular: Ferrocarriles Españoles de Vía Estrecha (F.E.V.E.) – 
Trenes Turísticos 
Nº de cuenta.: 2096 0058 01 3378143504 
I.B.A.N.: ES13 2096 0058 01 3378143504 
SWIFT: CSPAES2L 

Una vez efectuada la transferencia se remitirá por email (trenes-
turisticosdelujo@feve.es) o fax (+34 985 981 710) a la Organi-
zación de Trenes Turísticos de FEVE el impreso que acredite el 
pago realizado. 

Cancelaciones 
La Agencia de Viajes o Cliente puede desistir de la reserva rea-
lizada en cualquier momento, teniendo derecho a la devolución 
de las cantidades que hubiera abonado, exceptuando el 15% del 
total a pagar, en concepto de cuota de inscripción y garantía de 
reserva, que se irá incrementando de la siguiente manera:

– Cancelación entre 30 y 15 días: el 25 % del total a pagar. 
– Cancelación entre 14 y 05 días: el 50 % del total a pagar. 
– Cancelación entre 04 y 01 días: el 80 % del total a pagar. 
– Cancelación con menos de 24 horas o no presentación al 

viaje; el 100 % del total a pagar. 

No habrá gastos de cancelación si el cliente cambia de una salida 
a otra, avisándonos con un mínimo de 30 días de antelación y 
siempre que realice el viaje dentro del año. Si una vez cambiada 
la reserva, cancela el viaje, los gastos serán del 100 %. Si varía la 
fecha de viaje avisándonos con menos de 30 días a la fecha de 
salida, conllevará una penalización del 15% sobre el total. FEVE 
Trenes Turísticos recomienda la contratación de un Seguro de 
Viajes que cubra los Gastos de Cancelación a través de su Agencia 
de Viajes o Aseguradora. 

Unforeseen Circumstances 
The itineraries may be subject to change due to circumstances 
beyond the control of the Organizer or to problems that can 
occur in the normal operation of the rail network on which El 
Transcantábrico runs. In these cases, the Organizer will adopt 
the most appropriate solutions for continuing the organized trip, 
with no extra charge to passengers. If passengers continue the 
journey with the solutions provided by the Organization, this is 
understood to signify tacit acceptance of these proposals. 

Method of Payment 
• Normal Journeys: To reserve places during the Normal 

Season, after receiving the confi rmation from El Transcantá-
brico, Travel Agents or Clients must put down a deposit of 
40% of the rate for that year, minus the corresponding com-
mission. The balance of 60% must be paid a minimum of 15 
days before the start of the journey. In case of cancellation a 
fee will be charged according to the policy bellow, even if the 
40% deposit has not yet been transferred. 

• Charter Journeys: To contract a charter journey (outsi-
de the normal season), Travel Agencies or Clients must put 
down a deposit of 40% of the total of the fi xed costs quoted 
for that journey. At this time, the Organization will automa-
tically block out the date so that it is reserved. (If the deposit 
for 40% of the journey is not made, a fi rm reservation is not 
considered to have been made). The balance of 60% must be 
paid a minimum of 15 days before the start of the journey. 

Bank Account No. for Payments 
All payments for “FEVE Trenes Turisticos” must be made by 
bank transfer in euro to the following account: 

Caja España
Avda. Padre Isla, 47 – 24002 León 
Titular: Ferrocarriles Españoles de Vía Estrecha (F.E.V.E.) – 
Trenes Turísticos 
Nº de cuenta.: 2096 0058 01 3378143504 
I.B.A.N.: ES13 2096 0058 01 3378143504 
SWIFT: CSPAES2L 

Once the transfer had been made, it will be sent by e mail or fax 
to El Transcantábrico Organization, which will acknowledge that 
payment has been made. 
Fax: 00 34 985 981 710. E mail: trenesturisticosdelujo@feve.es

Cancellations 
Travel Agencies or Clients can cancel reservations at any time, 
and have the right to a refund of the amount that they have paid, 
except for 15% of the total, which is charged as a handling and 
reservation guarantee fee. This fee increases as cancellations are 
made nearer to the departure date: 

– Cancellations made between 30 and 15 days before the jo-
urney: 25% of the total to be paid. 

– Cancellations made between 14 and 05 days before the jo-
urney: 50% of the total to be paid. 

– Cancellations made between 04 and 01 days before the jo-
urney: 80% of the total to be paid. 

– Cancellations made with less than 24 hours before the jour-
ney or no show: 100% of the total to be paid. 

No cancellation fee will be charged if passengers change the da-
tes, as long as they do this at least 30 days before the departure 
date and make the journey within one year. If, after changing the 
reservation, they then cancel the trip, the fee will be 100%. If they 
change the date of the journey less than 30days before the depar-
ture date, a fee of 15% of the total will be charged. FEVE Trenes 
Turisticos recommends that passengers take out a travel insu-
rance policy to cover the Cancellation Fee through their travel 
agent or insurance agent. 

Condiciones Generales de Contratación para Los Trenes Turísticos de FEVE: 
El Transcantábrico, El Expreso de La Robla y Los Trenes Turísticos del Norte 

FEVE Tourist Trains General Terms & Conditions:
El Transcantábrico, El Expreso de La Robla & Trenes Turísticos del Norte
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